
ĐÔI MẮT THÁI TỬ CÂU NA LA 

THE EYES OF PRINCE CâU NA LA 

 

Ngày xÜa ª xÙ ƒn ñ¶ có m¶t vÎ vua tên là A Døc trÎ 

dân rÃt công bình. V® là Hoàng HÆu Liên Hoa rÃt hiŠn 

thøc, ngÜ©i con trai ÇÀu cûa hai ngÜ©i có c¥p m¡t ÇËp 

và hiŠn tØ nhÜ chim Câu Na La cho nên Ç¥t tên Thái 

Tº là Câu Na La. Thái Tº có ngÜ©i v® hiŠn tên là Ma 

ña Vi. Hoàng HÆu Liên Hoa mÃt sau khi Thái Tº lÆp 

gia Çình. 

 

 

Vua A Døc cÜ§i m¶t ngÜ©i v® khác tên là Xích Di và 

có m¶t ngÜ©i con trai khác. K‰ mÅu Xích Di Ü§c ao 

m¶t ngày kia con bà së nÓi ngôi vua thay vì Câu Na 

La. M¶t hôm vua A Døc bÎ bŒnh nan y, tÃt cä lÜÖng y 

trong nÜ§c ÇŠu bó tay thì Hoàng HÆu Xích Di cÙu 

ch»a ÇÜ®c bŒnh tình cûa nhà vua. Nh§ Ön bà nhà vua 

hÕi bà muÓn ÇŠn Ön th‰ nào? Bà xin vua cho con bà 

ÇÜ®c nÓi ngôi. Vua A Døc áy náy trong lòng vì trÜ§c 

khi Hoàng HÆu Liên Hoa tØ trÀn nhà vua Çã có hÙa là 

sau này së cho Câu Na La nÓi ngôi, nhà vua không th‹ 

quên l©i hÙa Çó ÇÜ®c. Bà ta thÃy không xong nên xin 

nhà vua cho bà ÇÜ®c cÀm quyŠn m¶t ngày. Nhà vua lo 

nghï nhÜng cÛng b¢ng lòng. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Trong nÜ§c có thành ñ¡c Xô Thi La, dân chúng bÎ 

quan låi ÇÎa phÜÖng Çóng thu‰ cao và bÎ Çàn áp quá 

mÙc nên n°i lên chÓng ÇÓi triŠu Çình. Có ngÜ©i vŠ báo 

cho triŠu Çình bi‰t, nh¢m Çúng ngày Hoàng HÆu Xích 

Di cÀm quyŠn. Bà ÇŠ nghÎ v§i vua cho Thái Tº Câu Na 

La, m¶t ngÜ©i công b¢ng, Ç‰n thành ñ¡c Xô Thi La 

trÃn an dân chúng. Vua e ngåi, nhÜng Thái Tº ÇÙng 

ra tình nguyŒn xin Çi. V§i s¿ quy‰t tâm cûa Thái Tº, 

nhà vua ÇÒng š. Thái Tº không ng© Çây là âm mÜu 

 

Once upon a time in India, there was a King named 

Asoka (A Døc). He was a good ruler and everyone 

lived in harmony. His wife, Queen Liên Hoa, was also 

a very nice person. Together they had one son whose 

eyes were beautiful and kind like the Câu Na La bird; 

therefore, they named him Prince Câu Na la. Not very 

long after prince Câu Na La's marriage to Ma ña Vi, 

Queen Liên Hoa passed away. 
 

The King then remarried to Xích Di who was mean 

and evil. She was always jealous of the Prince. Her 

hatred towards the Prince escalated after she had a 

son because she wanted her son to be the one to 

succeed the throne. 
 

One day the king became extremely ill. When no 

medicine man in the country could cure him, Xích Di 

found the cure and King Asoka regained his health. 

The king was very grateful for her action. When asked 

how he could express his gratitude, Queen Xích Di 

replied, "I want to be the successor to the crown." 

King Asoka pondered on this request. It was 

impossible for him to grant it to Xích Di because he 

promised Queen Liên Hoa before she died to pass the 

crown to their first born - Prince Câu Na La. He told 

Xích Di of his promise and said, "I can forsake my 

royal seat but I cannot go back on my promise." She 

realized that her scheme was not working. With bad 

intentions, she asked the King to let her be the ruler of 

the country just for one day and have all the power. 

King Asoka still had uneasy feelings, but he granted 

her the wish anyway. 
 

At that time, in ñ¡c Xô Thi La City, the corrupt, local 

government officials were taxing people very high. 

Not being able to withhold their dissatisfaction any 

longer, the people of that city stood up to protest 

against the government. Immediately, a messenger 

informed the King of this situation. All of this 

occurred on the day Queen Xích Di was the ruler. She 

suggested to the King to send Prince Câu Na La to 

handle the situation. King Asoka hesitated to send the 



cûa Hoàng HÆu Xích Di. Bà Çã cho tiŠn quan låi ÇÎa 

phÜÖng Ç‹ hà hi‰p dân Ç‰n Ç¶ dân chúng phäi n°i 

loån. 

 

Thái Tº Câu Na La giã tØ vua A Døc và công chúa Ma 

ña Vi c«i ng¿a Mæng ña La lên ÇÜ©ng.  Theo sau Thái 

Tº là m¶t kœ mã trung tín cûa Hoàng HÆu mang theo 

bên mình m¶t sÙ mŒnh có niêm Ãn cûa nhà vua. Khi 

Câu Na La Ç‰n nÖi dân chúng quÿ hai bên ÇÜ©ng Ç‹ 

tå t¶i cùng triŠu Çình. Thái Tº vào thành thay Ç°i luÆt 

thu‰, l¿a ngÜ©i công bình ra trÎ dân, muôn dân an låc 

mª tiŒc mØng vui. 

 

 

Trong lúc Çang vui mØng thì ngÜ©i kœ mã kia Çã Ç‰n 

và giao mŒnh lŒnh cho quan ÇÎa phÜÖng. Mª ra coi h† 

ÇŠu sºng sÓt. MŒnh lŒnh ghi: "Phäi móc m¡t Câu Na 

La, kÈ thù l®i håi cûa nhà vua và kÈ Çã làm nhÖ nhuÓc 

nòi giÓng. Phäi thi hành ngay, và tØ nay không ai ÇÜ®c 

nh¡c t§i hay giúp Ç« Câu Na La". Quan ÇÎa phÜÖng 

phân vân không bi‰t phäi làm sao, vÈ buÒn hiŒn ra 

trên m¥t h†. Câu Na La gån hÕi. H† ÇÜa mŒnh lŒnh 

cho Thái Tº xem. Câu Na La s»ng s©. Thái tº bi‰t 

r¢ng vua Cha không th‹ nào ra lŒnh nhÜ vÆy. ñây là 

mÜu k‰ cûa Hoàng HÆu Xích Di. NhÜng có Ãn tín rõ 

ràng, thu¶c quyŠn chÌ bi‰t tuân theo mà thôi. 

 

 

ñao thû không ai dám ra tay. Sau cùng có m¶t ngÜ©i 

lÃy thanh s¡t nóng døi vào m¡t Câu Na La. 

 

 

Sau khi mŒnh lŒnh ÇÜ®c thi hành dân chúng gåt nÜ§c 

m¡t và bÕ Çi h‰t. BÓn bŠ v¡ng l¥ng, thÌnh thoäng chÌ 

còn nghe ti‰ng kêu thäm thi‰t cûa con ng¿a Mæng ña 

La. Thái Tº nói v§i con ng¿a là: "Con nên bÕ ta mà 

Çi". Con ng¿a nhÜ hi‹u ti‰ng ngÜ©i, quanh quÅn m¶t 

lúc rÒi quay låi ÇÜ©ng cÛ trª vŠ kinh Çô.  

 

 

TØ ngày Thái Tº ra Çi Công Chúa Ma ña Vi ngày Çêm 

mong Ç®i và có linh tính ÇiŠm bÃt an Çã xãy ra cho 

Thái Tº. M¶t Çêm kia, khi thÃy Mang ña La trª vŠ 

m¶t mình nàng Çã ngÃt Çi vì nghï chÒng Çã ch‰t trên 

ÇÜ©ng dËp loån. Sau m¶t Çêm suy nghï nàng quy‰t 

Prince for fear of the danger there, but Prince Câu Na 

La volunteered to go anyway.  Therefore, King Asoka 

could not interfere. Both King Asoka and Prince Câu 

Na La did not realize that this was part of Queen Xích 

Di's scheme to get rid of the prince. She had set 

everything up from the beginning. 
 

The next morning, Prince Câu Na La said good-bye to 

his father and wife. He then proceeded on his journey 

to ñ¡c Xô Thi La City with his horse Mæng ña La. He 

did not realize that on the way to the city he was being 

followed by an unidentified horseman who was on a 

deadly mission given by Queen Xích Di. When the 

Prince arrived at ñ¡c Lô Thi La City, the people were 

on their knees along the roadside asking forgiveness 

from the King. After a few days of investigation, 

Prince Câu Na La changed the tax laws and appointed 

new local government officials who would work for 

the people. Relieved and happy, the people celebrated 

their improved living condition. While everyone was 

still celebrating, the horseman arrived and delivered 

a message to the local government which stated: 

"Must blind the Prince because he is the enemy of the 

King and has shamed the country. This must be 

accomplished immediately and no one is allowed to 

help the Prince nor could his name be repeated from 

this time forward." 
 

The local government officials were still in a state of 

shock when the prince asked for the content of the 

message. After reading the message, only Prince Câu 

Na La knew it was not from his father but it was 

Queen Xích Di's scheme. The mission had to be 

carried out but no one wanted to do it. Finally, one 

person stepped forward and used a hot metal rod to 

stab the Prince in the eyes. 
 

The people were still crying and grieving for him when 

Prince Câu Na La reminded them of the last part of 

the message. They all stopped and left reluctantly. The 

Prince crawled to a big tree where his horse Mæng ña 

La stood and said, "Mæng ña La, you heard the 

message, now go." 

 

The horse hesitated at first but then headed toward 

the palace with a sad expression on its face. Since the 



ÇÎnh ra Çi dò tin tÙc cûa chÒng. Nàng thay Ç°i y phøc 

thÜ©ng dân và không thông báo cho vua A Døc bi‰t vì 

s® nhà vua ngæn cän và không cho Çi. ñ‰n thành ñ¡c 

Xô Thi La dò tin mãi m§i tìm ÇÜ®c Câu Na La. Thái 

Tº k‹ cho v® nghe nh»ng chuyŒn Çã xãy ra. 

 

VŠ phÀn vua A Døc hàng ngày mong tin Câu Na La 

trª vŠ, nhÜng nay nghe báo ng¿a Mæng ña La Çã trª 

vŠ và Công Chúa Ma ña Vi Çã trÓn Çi, vua sai ngÜ©i 

t§i thành ñ¡c Xô Thi La tra hÕi, nhÜng quan ÇÎa 

phÜÖng bi‰t mình Çã m¡c mÜu s® mang t¶i l§n v§i 

triŠu Çình cho nên nói dÓi là Thái Tº Çã m¶t mình trª 

låi kinh Çô sau khi dàn x‰p xong m†i viŒc. SÙ giä nghi 

ng© nhÜng dân chúng không ai dám hª môi cho nên 

Çành phäi vŠ triŠu báo cáo v§i nhà vua. 

 

Trong lúc Çó hai v® chÒng Câu Na La ca hát, xin æn 

trên ÇÜ©ng dÅn nhau trª vŠ kinh Çô. M¶t ngày kia hai 

ngÜ©i t§i ÇÜ®c cung ÇiŒn nhà vua, xin vào g¥p vua 

nhÜng lính canh gác thÃy hai ngÜ©i quÀn áo lam lÛ 

nên không cho vào. ñêm hôm Çó h† ÇÜ®c cho ngû ª 

nhà cÃt xe, mõi mŒt quá nên hai v® chÒng Câu Na La 

ngû thi‰p Çi lúc nào không hay. Sáng hôm sau thÙc 

dÆy hai ngÜ©i ca hát v§i nhau. Vua A Døc vì nh§ 

thÜÖng con nên h¢ng ngày ngóng trông vŠ hÜ§ng 

thành ñ¡c Xô Thi La. Sáng hôm Çó nhà vua Çi dåo 

nghe ti‰ng ca quen thu¶c phát ra tØ nhà chÙa xe, vua 

sai ngÜ©i t§i xem xét. Lính hÀu ÇÜa hai ngÜ©i t§i g¥p 

nhà vua. Vua nhÆn ra nàng Ma ña Vi, ôm chÀm lÃy 

con và dâu. Nhà vua hÕi s¿ tình và bi‰t tÃt cä nghÎch 

cänh này ÇŠu do Hoàng HÆu Xích Di tåo nên cä. 

 

VŠ phÀn bà Xích Di tØ ngày ra lŒnh móc m¡t Thái Tº 

ngày Çêm phÆp phÒng lo s® chuyŒn së båi l¶. Hôm nay 

nghe tin Thái Tº Çã trª vŠ và có lŒnh vua Çòi g¥p bà. 

Ra trÜ§c triŠu bà chÌ còn bi‰t cúi ÇÀu nhÆn t¶i mà thôi. 

Vua ra lŒnh ÇÜa bà ra hành quy‰t. 

 

Thái Tº Câu Na La xin tha t¶i cho bà và thÜa v§i vua 

r¢ng: "Ngày hôm qua Çi ÇÜ©ng mŒt mõi con nghï 

không bi‰t mình Çã làm ÇiŠu gì lÀm l‡i mà ngày nay 

phäi chÎu Ç†a Çày nhÜ vÆy, và con Çã nhìn thÃy m¶t 

ki‰p trong Ç©i trÜ§c cûa con, con là m¶t ngÜ©i th® sæn 

Ç¥t bÄy b¡t ÇÜ®c næm mÜÖi (50) con dê núi (sÖn 

dÜÖng). Vì không th‹ nào m¶t ngày tiêu thø ÇÜ®c cä 

Prince left the palace, his wife Ma ña Vi waited night 

and day for his return. She sensed that something had 

gone wrong but did not know what it was. One day his 

horse, Mæng ña La, came back without the Prince. Ma 

ña Vi fainted for she knew something had gone 

wrong. After giving it some thought, she left quietly 

the next morning dressed in plain clothing. 

 

King Asoka, like Ma ña Vi, had waited also for the 

Prince to come back. After hearing about how the 

horse had returned alone and that his daughter-in-law 

had left, he sent a messenger to ñ¡c Lô Thi La City to 

investigate. The local officials realized that it was not 

the King who ordered blinding the Prince's eyes. 

Therefore, they lied that Prince Câu Na La was on his 

way back to the palace. The messenger was suspicious 

but the story was the same from the other villagers. 

He had to go back and tell the King what he heard. 
 

Meanwhile, after he was reunited with his wife, Prince 

Câu Na La and Ma ña Vi had to beg for food on the 

way back to the palace. When they got there, they 

were not allowed to enter because of their appearance. 

Instead, they were given lodgings in the horse stable. 

The next morning, after awakening, they were singing 

to one another. At that time, King Asoka, who was 

missing his children, was in his room facing the 

direction of ñ¡c Lô Thi La City when he heard singing 

coming from the stable. He sent people out to check. 

They brought in two beggars. The King did not 

recognize at first that they were his son and daughter-

in-law until after checking them out. After he realized 

who they were, they all cried in joy. Neither wanted to 

tell him the truth, but after insistence, Ma ña Vi 

finally told the King of what had happened and how 

everything was Queen Xích Di's doings. 
 

Since giving out her orders, Queen Xích Di had been 

worrying the King would find out. When she had 

learned that Prince Câu Na La had come back and 

King Asoka wanted to see her, Queen Xích Di knew of 

the trouble she was in. Therefore, she went to the King 

quietly awaiting her punishment; she was to be 

beheaded. 

 



bÀy dê, cho nên con m§i nghï cách là móc h‰t m¡t bÀy 

sÖn dÜÖng và nhÓt vào hang núi, dê không thÃy ÇÜ©ng 

cho nên không tìm cách trÓn ÇÜ®c. M‡i ngày mang 

tØng con xuÓng ch® bán.   Con Çã làm kh° næm mÜÖi 

chúng sanh thì ngày nay con phäi chÎu quä báo vÆy". 

 

Vua nghe thÃy thÆt là cäm Ç¶ng. Còn Çang phân vân 

thì Thái Tº ngÒi ngay ng¡n mà khÃn nguyŒn r¢ng: 

"N‰u l©i tôi nói là Çúng s¿ thÆt xin ÇÙc PhÆt chÙng 

minh cho Çôi m¡t tôi ÇÜ®c sáng låi". L©i nói vØa dÙt 

thì c¥p m¡t cûa Câu Na La sáng låi nhÜ thÜ©ng, vua 

A Døc và Công Chúa Ma ña Vi xi‰t bao vui mØng. 

 

 

Vua tha t¶i cho Hoàng HÆu Xích Di và truyŠn lŒnh cho 

bà tìm nÖi yên tïnh mà sám hÓi. VŠ sau Thái Tº Câu 

Na La nÓi ngôi vua A Døc, và Công Chúa Ma ña Vi 

là Hoàng HÆu. 

 

Prince Câu Na La asked for mercy and told the King 

he had been thinking about what he had done to 

deserve such consequence.   He realized that in his past  

life he had done many bad  actions:   "Long time ago, 

there was a hunter who trapped fifty mountain goats.  

Realizing he could not sell or eat all of them at once, 

he blinded all fifty goats.  Now he has to face the 

consequence," he said. The King, moved by his son's 

love and understanding, still refused to believe the 

story.  To convince his father, Prince Câu Na La sat 

down and prayed, "If what I had just told was the 

truth, let Buddha be my witness and let me have my 

eyes back." Immediately, he regained his eyesight. 

The King and Ma ña Vi were joyous. 
 

King Asoka agreed not to behead Queen Xích Di. 

Instead, he commanded her to go find a peaceful place 

to think about her actions and repent. 
 

Later, Prince Câu Na La succeeded the throne and his 

wife Ma ña Vi became the Queen. 

 

 
 
 

  

  
  

  

 


